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	Договір про нерозголошення

	Non-Disclosure Agreement

	[●], [●] 2021 року
	[●], [●] 2021

	
	

	Даний Договір про нерозголошення (далі – «Договір») укладений між:
	This Non-Disclosure Agreement (the “Agreement”) is made between:

	(A)  [●], юридична особа створена і зареєстрована відповідно до законодавства [●], реєстраційний номер [●], місцезнаходження: [●] (далі – «Сторона-1»); і
	(A)
[●], a legal entity incorporated and registered under the laws of [●] under company registration number [●], having its registered address at [●] (the “Part-1”); and

	(В)  [●], юридична особа створена і зареєстрована відповідно до законодавства [●], реєстраційний номер [●], місцезнаходження: [●] (далі – «Сторона-2»); і
	(B)
[●], a legal entity incorporated and registered under the laws of [●] under company registration number [●], having its registered address at [●] (the “Part-2”),

	
	

	надалі разом іменовані «Сторони», а кожен окремо «Сторона»,
	hereinafter individually referred to as the “Party” and collectively as the “Parties”,

	ЗВАЖАЮЧИ НА ТЕ, ЩО:
	WHEREAS:

	Сторона-1 і Сторона-2 розглядають можливість укладення договору (далі – «Угода»); 
та те, що
	the Part-1 and the Part-2 consider entering into Contract (the “Transaction”); 
and

	в ході проведення переговорів стосовно Угоди Сторони можуть передавати один одному конфіденційну інформацію (яку зазначено в пункті 1 цього Договору) і бажають захистити таку Конфіденційну інформацію,
	in the course of their negotiation of the Transaction the Parties may transfer the Confidential Information (as defined in clause 1 of this Agreement) to each other and wish to protect such Confidential Information,

	Сторони домовились про наступне:
	it is hereby agreed as follows:

	1. Конфіденційна інформація
	1. Confidential Information

	Для цілей цього Договору термін «Конфіденційна інформація» означає будь-яку інформацію, що стосується Угоди, що розкривається однією Стороною (або іншою особою від її імені) іншій Стороні (або її представниками) у письмовій, усній чи іншій формі, а також інформацію про те, що Угода перебуває (або перебувала) на стадіях розгляду та про проведення переговорів стосовно Угоди між Сторонами.
	For the purposes of this Agreement, the term “Confidential Information” means, any information related to the Transaction that is disclosed by any Party (or other person on its behalf) to the other Party (or its representatives) in writing, orally or otherwise, and the information that the Transaction is (or was) under consideration and the Parties hold discussions with each other in connection with the Transaction.

	2. Зобов'язання щодо конфіденційності
	2. Confidentiality undertaking

	2.1 За винятком випадків, передбачених цим Договором, жодна зі Сторін не повинна розкривати, надавати або передавати будь-яким способом або в будь-якій формі і в будь-яких цілях будь-яку Конфіденційну інформацію, отриману від іншої Сторони, будь-якій третій особі, або використовувати будь-яку Конфіденційну інформацію інакше, ніж у зв'язку з Угодою.
 
	2.1 Except where permitted in accordance with this Agreement, neither Party shall disclose, give or transmit in any manner or form, or for any purpose, any Confidential Information received from the other Party to any third party, or use any Confidential Information for any purpose other than in connection with the Transaction.



	2.2 Кожна зі Сторін повинна вживати всіх розумних заходів для забезпечення конфіденційності, та уникнення розкриття Конфіденційної інформації іншої Сторони, включаючи, але не обмежуючись, тих заходів, які вжиті щодо її власної конфіденційної інформації аналогічної важливості.
	2.2 Each Party shall take all reasonable measures to ensure the confidentiality, and avoid the disclosure, of the other Party’s Confidential Information, including, but not limited to, those steps taken with respect to its own confidential information of similar importance.

	3. Службова необхідність
	3. Need to know basis

	4. Повернення Конфіденційної інформації 
	4. Return of Confidential Information

	5. Дотримання законодавства про захист персональних даних
	5. Personal data regulation compliance

	6. Відсутність передачі прав
	6. Non-conveyance

	7. Винятки
	7. Exclusions

	8. Обов'язкове розкриття
	8. Mandatory disclosure

	9. Відсутність зобов'язання
	9. No commitment

	10. Способи захисту прав
	10. Remedies

	11. Заборона відступлення
	11. Non-assignment

	12. Повідомлення
	12. Notices

	13. Застосовне право та вирішення спорів
	13. Governing law and dispute resolution

	14. Вичерпний характер договору
	14. Entire agreement

	15. Строк і чинність
	15. Term and survival

	16. Мова
	16. Language

	Даний Договір складено та підписано англійською та українською мовами. У разі будь-яких розбіжностей між україномовним і англомовним текстами цього Договору, текст англійською мовою матиме переважну силу.
	This Agreement is prepared and signed in the English and Ukrainian languages. In case of any discrepancy between the Ukrainian and the English texts of this Agreement, the text in English shall prevail.

	
	

	ПІДПИСИ СТОРІН
	SIGNATURES OF THE PARTIES 

	
	

	Сторона-2 / Part-2
_____________________


	Сторона-1 / Part-1 
_____________________



	Підписано / Signed by __________________________________________, належним чином уповноваженим/ою від імені [●] / 
__________________________________________ duly authorised for and on behalf of [●]
Печатка / Seal
	Підписано/ Signed by __________________________________________, належним чином уповноваженим/ою від імені [●] / 
__________________________________________ duly authorised for and on behalf of [●]
Печатка / Seal



